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В статье проводится анализ базисной лексики (список Своде-
ша) двух близкородственных языков шугнано-рушанской под-
группы восточноиранской группы языков. Списки были собра-
ны авторами методом элицитации в ходе полевых исследований 
летом 2025 г. Особое внимание уделяется заимствованиям из та-
джикского, а также ареальной лексике. В списке базисной лексики  
шугнанского было обнаружено 36, в бартангском — 33 заимство-
вания из таджикского. На основании полученных данных делает
ся вывод о серьезном влиянии таджикского языка на малые бес‑ 
письменные языки Памира, усилившемся за последние десяти-
летия. Большинство разобранных лексем сопровождаются этимо-
логическим комментарием. Видимые расхождения между двумя 
языками немногочисленны, и только два расхождения удается за-
фиксировать между исконными лексемами двух языков. Вероят-
но, их число могло быть и больше, если бы не значительный пласт  
таджикских заимствований, имеющий место не только в языках  
шугнано-рушанской группы, но и других иранских идиомах Пами‑ 

1	 Исследование осуществлено в рамках Программы фундамен‑ 
тальных исследований НИУ ВШЭ.
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ра. Заимствованные относительно недавно, они отразились пре-
имущественно сходным образом в обоих языках — случаев рас-
хождения, где один таджикизм противопоставлялся бы друго‑ 
му, не наблюдается. Авторы приходят к выводу, что огромное  
влияние, которое таджикский оказал на базисную лексику шуг-
нанского и бартангского, является одним из факторов сближения  
двух языков.

Ключевые слова: шугнанский язык, бартангский язык, тад‑ 
жикский язык, языки Памира, базисная лексика
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The present article analyzes the basic vocabulary (Swadesh list) 
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borrowings from Tajik, while the Bartangi basic vocabulary list con-
tains 33 borrowings from Tajik. Based on the data obtained, it is con-
cluded that the Tajik language has had a significant impact on the  
small, unwritten languages of the Pamir, and that this influence has in-
tensified in recent decades. Most of the analyzed lexemes are accompa-
nied by etymological comments. There are few visible differences be-
tween the two languages, and only two differences can be identified 
between the native lexemes of the two languages. It is likely that there 
could be more differences if it were not for the significant number of 
Tajik borrowings that are present not only in the Shughni-Rushani lan-
guages, but also in other Iranian languages of the Pamir region.

Keywords: Shughni, Bartangi, Tajiki, Pamir languages, basic voca‑ 
bulary
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1.  Социолингвистическая информация 
об исследуемых языках

Шугнанский и бартангский это близкородственные во-
сточноиранские языки, входящие в шугнано-рушанскую 
группу, на них говорят в Горно-Бадахшанской автономной 
области Республики Таджикистан и в провинции Бадахшан 
в Афганистане. Это бесписьменные языки с небольшим ко-
личеством носителей; так, на шугнанском говорят прибли-
зительно 90 тыс. человек (по разным оценкам, от 75 до 130 
тыс.), а на бартангском — примерно 5 тыс. человек. Основное 
население ГБАО это сельские жители, однако приблизитель-
но треть населения, для которых родным языком является 
шугнанский, проживают в городе Хороге, столице Горно-
го Бадахшана. На бартангском говорят в сельских районах 
ГБАО, основной ареал распространения языка — среднее  
течение реки Бартанг. 

Оба языка на протяжении долгого времени существуют 
в окружении и под влиянием других иранских (таджикско-
го, дари, других языков Памира) и неиранских языков (раз-
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личных тюркских, русского, арабского через посредство тад‑ 
жикского). Таджикский язык, являясь официальным язы‑ 
ком в Таджикистане, оказывает серьезное влияние на бес-
письменные языки, поскольку это язык средств массовой 
информации — радио и телевидения, язык документообо-
рота, а главное — язык преподавания в школах, университе-
тах и др. [Пахалина 1975: 222–223]. Поскольку среднее обра-
зование, начиная с 30-ых годов XX века, стало обязательным, 
все жители Горного Бадахшана в той или иной степени вла-
деют таджикским языком, и как следствие — мы наблюдаем 
серьезные изменения в словарном составе языков Памира. 
В последние десятилетия на шугнанский также оказывает 
влияние русский язык. В городе Хороге практически все жи-
тели говорят по-русски. Это связано в том числе с большим 
потоком эмиграции в Россию, а также с тем, что в некоторых 
школах Хорога преподавание ведется на русском языке. То 
же, хотя и в несколько меньшей степени, касается населен-
ных пунктов по течению реки Бартанг. Как следствие — все 
носители языков Памира как минимум двуязычны и владе-
ют своим родным языком и таджикским, шугнанский стал 
для памирцев языком лингва франка, также многие владе-
ют русским и английским.

Между языками шугнано-рушанской группы сохраня-
ется взаимопонимание. Поэтому, несмотря на престижный 
статус шугнанского в Горном Бадахшане, носители бартанг-
ского в общении, как правило, не переходят на шугнанский, 
если не оказываются на продолжительное время в шугнано-
язычном окружении. Однако между двумя идиомами суще-
ствуют расхождения, которые если и не исключают взаимо-
понимание, то, по крайней мере, затрудняют его.

1.1. Грамматические отличия бартангского 
языка от шугнанского
Помимо лексических и фонетических расхождений, ко-

торым в ряде моментов посвящена данная работа, отме-
чаются значимые расхождения в грамматике. Так, среди 
особенностей бартангского можно назвать дифференциро-
ванное маркирование объекта при помощи предлога az и, 
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как следствие, более свободный порядок слов, чем в шугнан-
ском; практически полное отсутствие выражения именно-
го множественного числа в тех случаях, где в шугнанском 
языке употребление показателя именного множественно-
го -en является обязательным; различение в бартангском 
при помощи лично-числовых показателей =an и =af пере-
ходных и непереходных глаголов в прошедшем времени в 
третьем лице множественного числа (ср. шугн. =en) и, наобо-
рот, неразличение их в третьем лице единственного числа 
(в басидском говоре отсутствует энклитический показатель 
третьего лица единственного числа, ср. шугн. =i); отсутствие 
в бартангском суффиксальной формы преждепрошедшего 
времени (ср. шугн. -at) и образование его при помощи инно-
вационной аналитической конструкции. Подробнее об этих 
и других расхождениях см. в работе [Соколова 1960: 4–10].

2.  Методология исследования

Одним из методов установления языкового родства и 
степени расхождения между языками в последние деся-
тилетия стал метод глоттохронологии и лексикостатисти-
ки, впервые разработанный Моррисом Сводешем [Swadesh 
1971]. Для определения степени языкового родства он пред-
ложил использовать списки так называемой базисной лек-
сики, куда входят лексемы, наименее подверженные заме‑ 
щению или заимствованию. В этот список, например, попа-
дают слова, обозначающие части тела (голова, грудь, рука, 
нога и пр.), природные явления и небесные тела (солнце, 
луна, облако и пр.), самые простые действия (идти, лежать, 
спать, умирать) и пр.

В нашей статье будет проанализирована базисная лек-
сика шугнанского и бартангского языков, которую авто-
ры собрали методом анкетирования летом 2025  г. во вре-
мя лингвистической экспедиции на Памир. Шугнанский 
список был собран у трех респондентов, для которых шуг-
нанский является родным языком, все они проживают в 
Хороге, имеют высшее образование, владеют также таджик‑ 
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ским, русским и английским. Бартангский список собирался 
у трех респондентов, родившихся и проживающих в селе-
нии Басид Рушанского района ГБАО Таджикистана, т. е. все 
опрошенные являются носителями басидского говора бар-
тангского языка, они имеют оконченное среднее или выс-
шее образование, помимо родного языка, владеют таджик-
ским и русским.

Ниже мы приводим стословный список Сводеша для 
шугнанского и бартангского языков. По возможности мы за-
писываем лексемы так, как они приводятся в словаре (Д. Ка-
рамшоев «Шугнанско-русский словарь»; В. С. Соколова «Бар-
тангские тексты и словарь»), мы пользуемся электронной 
версией словарей, размещенных на https://pamiri.online/dict 
[Makarov et al. 2022]. Далее мы прокомментируем заимство-
вания из таджикского и других языков, попавшие в наш 
список, и отдельные лексемы иранского происхождения, а 
также укажем степень расхождения между языками.

Заимствуясь из таджикского языка, лексемы подверга-
ются фонетической адаптации. К наиболее частым фонети-
ческим изменениям относятся: 

1) выпадение тадж. h (фонема, обозначаемая в таджикском 
буквой ҳ); 

2) часто таджикская фонема š отражается в шугнанском как x̌; 
3) часто таджикская фонема z переходит в шугнанском в ӡ; 
4) в относительно новых заимствованиях таджикское соче‑ 

тание on отражается как ůn; также как ů отражается тад‑ 
жикская гласная ū, обозначаемая буквой ӯ; 

5) таджикская фонема b переходит в v; 
6) конечная таджикская а в шугнанском и бартангском уд‑ 

линяется в ударной позиции.

Таблица. Стословный список Сводеша для шугнанско-
го и бартангского языков

№ значение шугнанский бартангский
1 все fukaθ fuk(aθ)
2 зола θīr aθer
3 кора půst pūst



Базисная лексика шугнанского и бартангского языков   159

Родной язык 2, 2025

4 живот qīč qöč
5 большой ɣullā ɣullā
6 птица wiδič waδič / parandā
7 кусать žiraɣ̌- : žirux̌t :  

žirix̌tow
žirāw- : žirux̌t :  
žirix̌tow

8 черный têr tor
9 кровь xūn / wixin xūn / waxin
10 кость sitxůn axson
11 грудь sīnā sīnā
12 жечь/сжечь θêw- : θêwd (θud) : 

θidow (θêwdow) / 
piδin- : piδid : paδidow

θāw- : θud : θidow / 
paδin- : paδid : paδidow 

13 облако abr abri
14 холодный šito šito
15 приходить yad- : yat : yatow yed- : yat : yatow
16 умирать mar- : mūd : mīdow mir- : mūg : megow
17 собака kud kud
18 пить birêz- : birōx̌t : 

birêx̌tow
b(i)roz- : b(i)rox̌t : 
b(i)rex̌tow 

19 сухой qoq / xux̌k qoq / xux̌k
20 ухо ɣůɣ̌ ɣū
21 земля zimaδ sit
22 есть xār- : xūd : xīdow xār- : xūg : xegow 
23 яйцо tarmurx taxmurɣ
24 глаз cem cem
25 жир čarvi čarvī
26 перо pār pūnd / pār
27 огонь yoc yoc
28 рыба moyi moyi
29 летать riwoz- : riwux̌t : 

riwix̌tow
rawāz- : rawöx̌t : 
rawex̌tow

30 нога poδ peδ
31 полный (о 

заполненности)
lap / pur ɣ̌ak

32 давать dā(k) kin- : dā(k) 
čūd : dā(k) čīdow 

dā kin- : dā čūg : 
dā čegow



160	 Е. Е. Арманд, А. О. Бадеев	

Родной язык 2, 2025

33 идти  sā(w)- : sut : sitow saw- : sud : sidow
34 хороший bašānd bašānd
35 зеленый sāvʒ sāvz
36 волосы ɣūnǰ ɣūnǰ
37 рука δust δöst
38 голова kāl köl
39 слышать x̌in- : x̌ud : x̌idow x̌an- : x̌ud : x̌idow
40 сердце zorδ / dil zorδ / dil
41 рог xox̌ xox̌
42 я (w)uz āz
43 убивать zīn- : zīd : zīdow zān- : zöd : zedow
44 колено zůn zon
45 знать wizůn- : wizent : 

wizentow / fām : 
fāmt : fāmtow

wizon- : wiz‑
ont : wizontow / 
fām- : fāmt : fāmtow

46 лист pārk pārk
47 лежать x̌ofc- : x̌ovd : x̌evdow ax̌afs- : ax̌ovd : ax̌evdow
48 печень ǰigār θod
49 длинный daroz daroz
50 вошь sipaɣ̌ sipāw
51 мужчина čorik / mardīnā mardīnā / čorik
52 человек odam odam
53 много lap / fana lap(aθ)
54 мясо gūx̌t gūx̌t
55 луна mêst most
56 гора kū kū
57 рот ɣêv ɣem
58 ноготь noxūn noxūn
59 имя nům nom
60 шея māk māk
61 новый naw naw
62 ночь x̌āb x̌āb
63 нос nêӡ noʒ
64 не na / ma na / ma
65 один yīw yīw
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66 дождь borůn boron / δiyoč
67 красный rūšt röšt
68 дорога půnd pond
69 корень wiyeš wayoš
70 круглый žurn žörn
71 песок šoš šoš
72 сказать lův- : lůvd : lůvdow luv- : luvd : luvdow
73 видеть win- : wīnt- : wīntow wīn- : wīnt : wīntow
74 семя tůɣm tūɣm
75 сидеть nīθ- : nūst : nistow niθ- : nöst : nestow
76 кожа půst pūst
77 спать x̌êfc- : x̌ovd : x̌êvdow ax̌afs- : ax̌ovd : ax̌evdow
78 маленький ӡulik ʒul
79 дым δud δud
80 стоять wirāfc- : wirūvd : 

wirīvdow
wirāfs- : wirūvd :  
wirevdow

81 звезда x̌iterӡ x̌itorǰ
82 камень žīr žer
83 солнце xīr xör
84 плавать x̌inowari kin- x̌inovarī kin- / waz- : 

wazd : wazdow
85 хвост δum δum
86 тот

yam / yid / yu yim / yid / yā87 этот
88 язык ziv ziv
89 зуб δindůn δandon
90 дерево diraxt daraxt
91 два δu δaw
92 теплый kaš / gārm kaš / gārm
93 вода x̌ac x̌ac
94 мы māš māš
95 что čīz čīz
96 белый safed safed
97 кто čay čī
98 женщина ɣ̌inik kaxwoy / ɣ̌anik
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99 желтый zīrd zīrd
100 ты tu tū

3.  Таджикские заимствования в шугнанском 
и бартангском стословном списке

3.1. Общие для шугнанского и бартангского 
заимствования из таджикского2: 
3. ʽкораʼ и 76. ʽкожаʼ3: шугн. půst, барт. pūst из тадж. пӯст 

из праир. *pauasta- ʽпокрывающий слой, оболочкаʼ [ЭСИЯ 6: 
271–273], во всех трех языках не различаются значения ʽко-
раʼ (дерева) и ʽкожаʼ (человека или животного). 

10. ʽкостьʼ: шугн. sitxůn, бартанг. axson, сарык. istxun, 
руш. sitxon / sutxon, вах. sətxon трансформированные заимст‑ 
вования из тадж. устухон ʽкостьʼ, праир. *asta-axw- (*axw > 
*axv > uх ʽдушаʼ) [ЭСИЯ 1: 234, Hassandoust: 204].

11. ʽгрудьʼ: шугн., барт. sīnā из тадж. сина.
13. ʽоблакоʼ: шугн. abr (в словаре Карамшоева приводит-

ся форма abri), барт. abri из тадж. абр из праир. *abra- ʽобла-
ко, тучаʼ [ЭСИЯ 1: 74]. 

23. ʽяйцоʼ: шугн. tarmurx, барт. taxmurɣ с фонетически-
ми изменениями из тадж. словосочетания тухми мурғ букв. 
ʽкуриное яйцоʼ, где тухм ʽсемяʼ, -и изафет, мурғ ʽптица .̓

25. ʽжирʼ: шугн. čarvi, барт. čarvī суффиксальное образо-
вание из тадж. чарб 1. ʽжир, сало, внутреннее салоʼ (при этом 
в шугн. čarv ʽмаслоʼ). 

26. ʽпероʼ: шугн., барт. pār из тадж. пар ʽперо; перья; пух; 
крыло; крыльяʼ из праир. *parna- ʽперо, крыло, листʼ [ЭСИЯ 
6: 183].

28. ʽрыбаʼ: шугн., барт. moyi из праир. *masi̯ a-, *māsī, 
по-видимому, заимствовано из бадахшанского говора та-
джикского, где во многих позициях выпадает таджикское h, 

2	 Все значения для таджикских лексем приводятся по Таджик‑ 
ско-русскому словарю под редакцией Мирбобоева.

3	 Для удобства мы проставляем в начале абзаца цифры, которые 
отсылают к номеру лексемы в списке Сводеша (приведенной 
выше таблицы).
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однако в интервокальной позиции возникает y [Розенфельд 
1971: 9, ЭСИЯ 5: 264–265].

32. ʽдаватьʼ: шугн. dāk čīdow, барт. dā čegow сложный гла-
гол, где шугн. «dāk – позднее образование от *dā- с элемен-
том k- от вспомогательного глагола kin- : čūd ʽделатьʼ, по-
скольку часто употребляется в повелительном значении без 
личной формы глагола» цит. по [ЭСИЯ 2: 437], по всей види-
мости, эта форма представляет собой заимствование, по-
скольку в простых глаголах шугн. δāδ- : δod : δêdow ʽдавать; 
дарить; отдавать; предоставлять ,̓ барт. δāδ- : δōd : δêdow ʽда-
вать, битьʼ, которые являются прямым продолжением пра-
ир. *dā- ʽдавать, отдавать, даритьʼ, должен быть начальный 
δ-, а не d-.

34. ʽхорошийʼ: шугн., барт. bašānd, по мнению Моргенсть-
ерне, заимствовано из тадж. басанда ʽдостаточный; убеди-
тельный; вескийʼ; басанда будан ʽбыть достаточнымʼ [Morg. 
EVSh.: 21].

35. ʽзеленыйʼ: шугн. sāvʒ, барт. sāvz из тадж. сабз ʽзеле-
ный, свежий .̓ 

38. ʽголоваʼ: шугн. kāl, барт. köl / kāl из тадж. калла 1. ʽго-
лова, башкаʼ; 2. разг., пер. ʽголова; умный, мудрый человекʼ, 
праир. *kalā-, *kallā-, *kālā- [ЭСИЯ 4: 189–190], в шугнанском 
и бартангском это основное слово для обозначения головы  
человека и животного, не имеет пренебрежительных оттен-
ков (ʽбашкаʼ), как в таджикском и персидском.

41. ʽрогʼ: шугн., барт. xox̌ с метатезой из тадж. шох ʽрог,  
веткаʼ из праир. *šāxā- < *syāxā- ̔ рог, веткаʼ [Hassandoust: 1820]. 

49. ʽдлинныйʼ: шугн., барт. daroz из тадж. дароз ʽдлин-
ный, высокий, долгийʼ из праир. *drāǰiah- ʽдлиннее, дальше, 
длительнееʼ (сравн. от *darga-) [ЭСИЯ 2: 351].

52. ʽчеловекʼ: шугн., барт. odam из тадж. одам 1. ʽчело-
векʼ; 2. ʽслуга, человекʼ; 4. ʽнарод, люди ,̓ это заимствованное 
из арабского языка слово входит в персидский (ādam) и та-
джикский стословный список. 

54. ʽмясоʼ: шугн., барт. gūx̌t из тадж. гӯшт ʽмясо ,̓ от *gau-
šti- ʽмясоʼ [ЭСИЯ 3: 212].
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56. ʽгораʼ: шугн., барт. kū из тадж. кӯҳ ʽгораʼ, из праир. 
*kaupa- / *kaufa- ʽгора, холм, горбʼ, прямым продолжени-
ем этого корня в шугнанском стали лексемы со значением 
ʽгорб быка, верблюдаʼ kůf, kůp, kūfůn ʽгорб (верблюда, быка) ,̓  
kůfā ʽгорбʼ [ЭСИЯ 4: 371, 372].

58. ʽноготьʼ: шугн. noxūn, барт. noxūn из тадж. нохун ʽно-
готь, коготьʼ из праир. *nāx(u/a)-na- ʽноготь, коготьʼ [ЭСИЯ 5: 
523].

59. ʽимяʼ: шугн. nům, барт. nom, тадж. ном ʽимя, назва-
ние; наименованиеʼ, однако, возможно, собственное про-
должение праир. *nāman- ʽимя, названиеʼ [ЭСИЯ 5: 538–539].  
В таджикском лексема ном имеет более широкое значение 
и употребление ʽрепутация; слава; известность ,̓ тогда как в 
шугнанском словаре зафиксированы выражения, целиком 
заимствованные или построенные по модели таджикских: 
nů́m-i xuδoy ʽслава богуʼ, букв. ʽимя богаʼ (с сохранением та-
джикского изафета); nům δ- (δāδ-) ʽнаименовать, называтьʼ – 
калька с тадж. ном додан букв. ʽдать имя .̓

61. ʽновыйʼ: шугн., барт. naw из тадж. нав ʽновый, свежий ,̓ 
от праир. *nau̯a- ʽновый, молодой; свежий, недавноʼ [ЭСИЯ 5: 
509–510].

62. ʽночьʼ: шугн., барт. x̌āb из тадж. шаб ʽночь, вечерʼ, от 
праир. *xšap-.

66. ʽдождьʼ: шугн. borůn, барт. boron из тадж. борон 
ʽдождьʼ, от праир. корня *u̯ār- ʽидти (о осадках)ʼ [Расторгуе-
ва 1990: 101].

68. ʽдорогаʼ: шугн. půnd, барт. pond, видимо, раннее заим-
ствование из кл.-перс. pand ʽнаставление, поучениеʼ, но по 
семантике ближе ср.-перс. pand 1. ʽдорога, путьʼ, 2. ʽнапут-
ствие, наставление, совет ʼ, поскольку в совр. тадж. и перс. 
такое значение не сохранилось, возможно собственное про-
должение; тадж. панд, совр. перс. pand ʽнаставление; нраво-
учение; увещеваниеʼ из праир. *pantā- : *paθā- ʽпуть, тропа, 
дорогаʼ [ЭСИЯ 6: 123].

74. ʽсемяʼ: шугн. tůɣm, барт. tūɣm из тадж. тухм 1. ʽсемя; 
зерноʼ; 2. ʽяйцо ,̓ ав. taoxman- [Morg. EVSh.: 80].
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84. ʽплаватьʼ: шугн. x̌inowari čīdow, барт. x̌inovarī čegow 
из тадж. шиноварӣ кардан ʽзаниматься плаванием, плавать ,̓ 
сложный глагол, где шиноварӣ ʽплаваниеʼ (в свою очередь 
суффиксальное образование от шиновар ʽпловецʼ), при этом 
в таджикском и персидском основным глаголом, попада-
ющим в стословный список, является тадж. шино кардан, 
перс. šinā kardan, где шино / šinā ʽплавание .̓

89. ʽзубʼ: шугн. δindůn, барт. δandon из тадж. дандон ʽзубʼ 
из праир. *dantān- «при возможной контаминации с ранним 
заимствованием из таджикского языка» [ЭСИЯ 2: 330].

90. ʽдеревоʼ: шугн. diraxt, барт. daraxt из тадж. дарахт  
ʽдеревоʼ, праир. *draxta- ʽкрепко стоящийʼ, причастие про-
шедшего времени от глагола *drag-, *dra-n-g- ʽдержать, удер-
живать, укреплятьʼ [ЭСИЯ 2: 454, 456].

95. ʽчтоʼ: шугн., барт. čīz из тадж. чиз ʽвещь, предметʼ, в 
тадж. чаще употребляется с неопределенным артиклем -е, 
тогда означает ʽнечто, что-то ,̓ при наличии отрицания при 
глаголе – ʽничто .̓ В шугнанском čīz также употребляется в 
значении 1. ʽвещь, предмет; имущество; богатствоʼ, 2. ʽза-
чем?; к чему?, почему?; что?ʼ и пр.

96. ʽбелыйʼ: шугн., барт. safed из тадж. сафед ʽбелыйʼ от 
праир. *spaita- ʽбелыйʼ [Hassandoust: 1680].

3.2. Общие для шугнанского и бартангского 
синонимические ряды:
9. ʽкровьʼ: шугн. xūn / wixin, барт.  xūn / waxin, оба слова 

являются продолжением праир. *vahun- [Hassandoust: 1213–
1214] или *vahvan(i)- [Стеблин-Каменский 1999: 401], однако 
xūn из тадж. хун ʽкровь ,̓ во-первых, называется носителями 
в качестве первой реакции, во-вторых, используется в каче-
стве медицинского термина, например в сочетании «пере-
лить кровь от одного человека другому».

19. ʽсухойʼ: шугн., барт. qoq / xux̌k — оба слова заимство‑ 
ваны из таджикского, первое в свою очередь заимствовано в 
таджикский қоқ ʽсухой, черствыйʼ из узбекского қақ [ЭСТЯ, 
сл.статья “Қақ”], зафиксировано во всех диалектах/говорах 
таджикского, однако ни в одном из них не стало основным, 
второе — таджикское хушк ʽсухой, высохший, засохший .̓
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40. ʽсердцеʼ: шугн., барт. zorδ / dil обе лексемы являются 
продолжением праиранского корня *źr̥d- [Расторгуева 1990: 
130], первое — шугнанское, второе — из тадж. дил 1. анат. 
ʽcердце, 2. душа, сердцеʼ, по всей видимости, оно замещает 
исконное слово, поскольку употребляется в качестве меди-
цинского термина и для обозначения органа человека и жи-
вотного, тогда как zorδ остается во фразеологизмах.

45. ʽзнатьʼ: шугн., барт. wizentow / fāmtow, первый глагол 
wizentow с превербом wi- восходит к праиранскому корню 
*źān-, то же, что кл. перс. dān- [Расторгуева 1990: 130], вто-
рое — заимствование из тадж. фаҳмидан ʽпонимать, пости-
гать, постигать ,̓ которое в свою очередь было заимствовано 
в кл. перс. из арабского.

51. ʽмужчинаʼ: шугн. čorik / mardīnā, барт. mardīnā / čorik, 
эти лексемы используются как синонимичные с той лишь 
разницей, что шугнанцы первой называют čorik, и из тро-
их опрошенных лишь двое назвали mardīnā, а бартангцы — 
mardīnā. Первая лексема čorik суффиксальное образование 
от čor ʽмуж, супругʼ — фонетически закономерное продол-
жение общеир. основы *kāra-  ʽнарод, войско, армияʼ [ЭСИЯ 
4: 389–390]. Вторая лексема mardīnā заимствована из тадж. 
мардина ʽмужчина; муж, супругʼ (с суффиксом -ина, при на-
личии в тадж. лексемы мард ʽмужчина, человекʼ и др. вос-
ходит к праир. причастию *mart- и *martii̯a- ʽсмертныйʼ от 
глагола *mar- : mr̥- ʽумиратьʼ с регулярным по языкам семан-
тическим переходом в ʽчеловек, мужчинаʼ [ЭСИЯ 5: 205, 213].

92. ʽтеплыйʼ: шугн., барт. kaš / gārm, если исходить из сло‑ 
варной информации, то у этих прилагательных есть рас-
пределение: kaš ʽгорячийʼ, тогда как gārm ʽтеплыйʼ, однако 
наши респонденты называли обе лексемы как синонимич-
ные. Шугн., барт. gārm из тадж. гарм 1.ʽ горячий; жаркийʼ,  
2. ʽтеплый, утепленныйʼ и др. из праир. *garma- ʽтеплый, 
жаркий ,̓ это распространенное в иранских языках суффик-
сальное образование от глагольного корня *gar- : gr̥- ʽгореть, 
жечьʼ [ЭСИЯ 3: 160–162].
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3.3. Таджикские заимствования                   
 только в шугнанском:
31. ʽполныйʼ (о заполненности): шугн. lap из *lap- ʽболь-

шой; многий; оченьʼ, возможно, не иранского происхожде-
ния, вошло в таджикские диалекты из восточноиранского 
субстрата [ЭСИЯ 5: 74]; pur из тадж. пур 1. ʽполный, наполнен-
ныйʼ; 2. ʽмного ,̓ праир. *par- : pr̥- (: *pVr-), *frā- (< *prā-) ʽнапол-
нять(-ся), делать(-ся) полным; насыщать(-ся); быть / делать 
изобильнымʼ [ЭСИЯ 6: 130, 136].

48. ʽпеченьʼ: шугн. ǰigār из тадж. ҷигар ʽпечень ,̓ из праир. 
*yakar- ʽпеченьʼ [Hassandoust: 959].

4.  Нетаджикские заимствования 
и избранные этимологии

В сравнении с таджикским, влияние других языков на 
состав базисной лексики шугнанского и бартангского язы-
ков оказывается невелико, однако не отсутствует полно-
стью. Однозначно тюркского происхождения:

19. ‘сухой’ шугн., барт. qoq, заимствованное, впрочем, 
также из таджикского, ср. тадж. қоқ ʽсухой, черствый .̓ В та-
джикский в свою очередь это слово попало из узбекского, на 
что указывает специфически узбекский вокализм, ср. отра-
жение праформы *қақ ‘сухой, сушеный; высушенный’ в язы-
ках региона: узб. қа̊қ, но кир., уйг., турк., ккал. қақ [ЭСТЯ, 
сл.статья “Қақ”].

К словам, не заимствованным из таджикского, но не 
имеющим при этом прочной иранской этимологии, следу-
ет отнести: 

5. ‘большой’ шугн., барт. ɣullā; 
14. ‘холодный’ шугн., барт. šito; 
53. ‘много’ шугн., барт. lap (в шугн. также 31. ‘полный’); 
60. ‘шея’ шугн., барт. māk; 
78. ‘маленький’ шугн. ӡulik, барт. ӡul; 
92. ‘теплый’ шугн., барт. kaš; 4. ‘живот’ шугн. qīč, барт. qöč. 
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Вышеперечисленные слова распространены в ареале Па-
мира-Гиндукуша, но (с некоторыми оговорками) не встре-
чаются в иранских языках за его пределами, что позволяет 
охарактеризовать эту группу слов как ареальную лексику в 
шугнано-рушанских языках. При этом установить в точно-
сти источник заимствования представляется затруднитель-
ным. Лишь в некоторых случаях возможна праиранская ре-
конструкция, но и тогда шугнано-бартангские формы не 
выводятся из нее непосредственно, что указывает на заим-
ствование из некого, вероятно индоиранского, источника. 
Ср. следующие лексемы:

14. ‘холодный’ шугн., барт. šito; в связи с шугнано-ру-
шанскими ср. язг. šiy-, šəy- ‘мерзнуть’; вах, ишк. šak, тадж. 
šaq ‘мороз, иней’; ягн. ši- ‘мерзнуть’ [ИЭСОЯ3 191], а также  
др.-инд. śīná- ‘замерзший’, śītá- ‘холодный’, śyā- ‘лед’, śyāyati 
‘морозит’ [Стеблин-Каменский 1999: 325]. При этом возведе-
ние шугн., барт. šito ‘холодный’ непосредственно к рекон-
струируемому корню *śī- : *śi̯ a- не представляется возмож-
ным в силу того, что *ś-, *śi̯ - типично отражается как шугн., 
барт. s- [Эдельман 1986: 83], также нерегулярным является 
шугн., барт. -to, если из *śīta-.

4. ‘живот’ шугн. qīč, барт. qöč, ср. также руш. qoč, са-
рык. qeč; разнообразие шугнано-рушанских форм позво-
ляет восстановить прашугнанорушанский *-a- в нейтраль-
ной позиции. Однако и отражение согласных, и семантика 
слова указывают на заимствование (очевидно, давнее) из 
индоиранского, вероятно, дардского источника. Слово с та-
кой семантикой встречается в древнеиндийском, ср. kukṣí- 
‘Bauch, Unterleib’ [Mayrhofer 1992: 360]; оно же связывается 
с др.-инд. kakṣā ‘Achselhöhle’, ср. авест. kaša-, перс. kaš ‘ibid.’ 
< и.-е. *koḱso- [Mayrhofer 1992: 288]. Когнаты первого корня 
также встречаются в иранских языках, в частности язы-
ках Горного Бадахшана, однако дают там иное семантиче-
ское развитие, ср. вах. kыš, ишк. kьš, язг. g°os, перс., тадж. kus 
(вместо ожидаемого перс., тадж. *kuš) ‘vulva, vagina’ [Стеб-
лин-Каменский 1999: 222; ЭСИЯ4: 411]. В то же время кашм. 
kačh ‘подмышка’; паш. kūč, кал. kuč, кашм. kočh ‘живот’ де-
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монстрируют специфически дардское развитие кластера со-
гласных и.-е. *ks > дард. *č̣h, но др.-инд. *kṣ [Коган 2005: 75–
77]. Таким образом, в силу фонетического, семантического 
отражения корня, а также сведений об ирано-дардских кон-
тактах, следует полагать, что шугн. qīč, барт. qöč — это дард-
ское заимствование в шугнано-рушанских.

60. ‘шея’ шугн., барт. māk вероятно, представляет со-
бой пример лексики, имеющей субстратное неиндоиран-
ское происхождение, ср., отмеченное в таджикских гово-
рах Бадахшана как тадж. дарв., ишк. mak, также вах. māk 
‘шея’ [Morg. EVSh.: 44]; ягн. mak ‘темя’; в индо-арийских язы-
ках башк. maṇ ‘шея’, шина māṇi ‘кадык’, синдхи maṇi, maṇi‑ 
ko ‘сухожилия шеи’, etc., но ср. др.-инд. manya- ‘задняя часть 
шеи’, а также в дравидийских языках колами mak, найки 
makk ‘шея’ [Стеблин-Каменский 1999: 231]. К этому ряду при-
мыкает, возможно, осет. диг. mæk’ur ‘затылок’, однако ему 
также приписывается звукосимволическое происхождение 
[ЭСИЯ 5: 172].

5.   Расхождения в базисной лексике двух 
языков и избранные этимологии

5.1. Расхождения, вызванные заимствованиями
Расхождения в базовой лексике между шугнанским и 

бартангским немногочисленны. В большинстве случаев 
речь идет о случаях, когда в одном из языков заимствован-
ное слово вытесняет исконное, в то время как в другом язы-
ке исконное слово сохраняется:

48. ‘печень’ барт. θod из θāw- ‘жечь’, ср. с точки зрения 
семантики русс. ʽпеченьʼ, кати yäĩ-pči из *yakan-pač- [Morg. 
EVSh.: 83], а также шугн. (устаревшее?) θod (словарь Карам-
шоева), не обнаруженное нами в результате элицитации;  
однако шугн. ǰigār из тадж. ҷигар (см. подробнее в 3.3).

26. ‘перо’ барт. pūnd < *parna-, но шугн., барт. pār из тадж. 
пар; финальное -d в барт. pūnd появилось, по-видимому, в  
результате эпентетического наращения, ср. шугн. (устарев-
шее?) pūn ‘перо’, авест. parəna-, согд. prn, хорезм. pn-yh ‘his 
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feathers’ [Morg. EVSh.: 56]; ср. также барт. mown(d) при шугн. 
mūn, руш. māwn ‘яблоня; яблоко’ < *amarnā- [Morg. EVSh.: 44].

31. ‘полный’ барт. ɣ̌ak (см. этимологию в 5.2), но шугн. pur 
из тадж. пур (см. 3.3).

41. ‘рог’ барт. x̌āw < *sruwā-, ср. руш. x̌āw, сарык. x̌εw, язг. 
x̌ow [Morg. EVSh.: 104]; авест. srū-, srvā- ‘Horn der Tiere (und 
tierähnlichen Wesen)’ [AiW.: 1647]; но шугн., барт. xox̌ из тадж. 
шох с метатезой и дальнейшей фонетической адаптацией 
**šox > *xoš > xox̌ (см. 3.1).

66. ‘дождь’ барт. δiyoč от глагола δī- : δod ‘падать’, ср. язг. 
δiy- : δed ‘to rain’, δiyan ‘precipitation’ [Morg. EVSh.: 104]; бадж. 
δiyān ‘осадки; дождь; снег’, руш. δayān ‘дождь, осадки’ (?);  
но шугн. borůn, барт. boron из тадж. борон (см. 3.1).

Кроме того, нельзя не отметить значимо большую упо-
требимость заимствованных форм kaxwoy ‘женщина’ и  
‘мужчина’ в бартангском по сравнению с шугнанскими ka‑ 
xoy ‘женщина’ и mardīnā ‘мужчина’. В то время как в бар‑ 
тангском равноправно употребляются пары исконных слов 
и таджикских заимствований, ср. 51. ‘мужчина’ барт. mar‑ 
dīnā и čorik, 98. ‘женщина’ kaxwoy и ɣ̌anik, в шугнанском 
предпочтение отдается исконным вариантам шугн. čorik 
‘мужчина’ и ɣ̌inik ‘женщина’. Такие расхождения преиму‑ 
щественно являются недавними, о чем говорит фонетиче-
ский облик таджикских заимствований. В большинстве  
приведенных противопоставлений в шугнанском языке об-
наруживается частичный или полный когнат бартангско-
го слова, однако примечательны и обратные случаи, ср. 41. 
‘рог’ барт. x̌āw, которое, впрочем, возможно реконструиро-
вать на прашугнано-язгулямском уровне; 31. ‘полный’ барт. 
ɣ̌ak, о котором подробнее см. в 5.2.

5.2. Расхождения в исконной лексике
Расхождения отмечаются также и в исконной лекси-

ке. Так можно охарактеризовать две пары слов 21. ‘земля’  
шугн. zimaδ и барт. sit; 31. ‘полный’ шугн. lap и барт. ɣ̌ak;  
второе только в том случае, если зачесть ареальное слово 
lap в качестве исконного. По крайней мере ареал его рас-
пространения указывает на (восточно)иранское происхо-
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ждение, ср. схожие слова в ряде иранских языков Памира-
Гиндукуша, например в таджикских говорах Бадахшана: 
вандж. lav; кар. lu(m)b ‘much’ [Morg. EVSh.: 42]; также дарв. 
lum(b) ‘большой; огромный; много’; вах. lup ‘большой; взрос-
лый; много’, ишк. lip; пшт. loy, luy; в дардских также кхов. 
lott ‘большой’, паш., гав., вот. lau, lou ‘много’ [Стеблин-Ка-
менский 1999: 227]. Сюда же, вероятно, относятся запад-
ноиранские тал. låp ‘очень, совсем, совершенно’, тат. lap  
‘очень, самый; в высшей степени; вполне, совершенно’ 
[ЭСИЯ5 74]. Впрочем, также нельзя назвать завершенной 
дискуссию по поводу этимологии барт. ɣ̌ak, который, хотя 
и сравнивается с перс. čāq, пшт. čāɣ (из перс.?), хорезм. cʾk 
[cāk] ‘полный, налитый до краев’, также осет. ир. ӡag, диг. 
iӡag ‘полный’, но не возводится напрямую к реконструи‑ 
руемой праформе *(vi-)čak- [ЭСИЯ3 213]. К бартангскому при‑ 
мыкают руш. ɣ̌ak ‘полный’, язг. ɣ̌am ‘полный, полно’ [Эдель-
ман 1971: 109], и в этом случае возможно либо реконструи-
ровать иную праформу, например начинающуюся на *ǰ-, 
*(u)zr-, которая дала бы шугн.-язг. ɣ̌ - ([Morg. EVSh.: 38]), либо 
постулировать заимствование из неизвестного источника. 
Нельзя исключить и звукосимволическую природу слова.

Что касается 21. ‘земля’ шугн. zimaδ и барт. sit, имеет  
место семантическое расхождение, так как оба слова при-
сутствуют в виде когнатов в обоих языках, ср. шугн. sit, в 
ходе элицитации отмеченное исключительно в значении 
‘пыль, песок’, но словарное значение по словарю Карамшое-
ва также ‘земля, почва, грунт’; барт. zimārδ ‘поверхность  
земли’. Что касается этимологии, оба образования без со-
мнения реконструируются на общеиранском уровне. Так, 
шугн. zimaδ, барт. zimārδ < *zam- ‘земля’, ср. с точки зрения 
образования язг. zəmāδ ‘земля’ [Эдельман 1971: 345], авест. 
zamarə, zəmaδa ‘on the earth’ [Morg. EVSh.: 108]; шугн., барт. 
sit < *śi̯ita- < *śita- или *śikita-, ср. язг. šat ‘пыль, прах, зем-
ля’, вах. šət ‘земля’, ишк. šьt ‘прах, пыль’; осет. ир. syǵyt, диг. 
sigit ‘земля (как вещество)’, пшт. šəga ‘песок’, мдж. səgya,  
х.-с. siyata- ‘песок’, курд. sigit ‘земля’, etc. [Эдельман 1986: 83; 
ИЭСОЯ3 187].
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6. Выводы

В списке базисной лексики шугнанского мы обнаружи-
ваем 36 заимствований из таджикского, в бартангском — 
33, при этом имена существительные (25 из 53) и прилага-
тельные (7 из 15) заимствуются чаще, чем глаголы (3 из 15), 
личные местоимения и числительные сохраняются в обоих 
языках. Среди глаголов заимствованы ʽплавать ,̓ видимо как 
не свойственный культуре концепт, поскольку природные 
условия, в которых живут памирцы, не предполагают пла-
вание человека по реке (возможно переправлять(-ся) через 
реку, но не плавать); также заимствован глагол ʽзнатьʼ (при 
сохранении собственного) и глагол ʽдаватьʼ, который очень 
похож на свой собственный.

Видимые расхождения между двумя языками немно-
гочисленны, и только два расхождения удается зафиксиро‑ 
вать между исконными лексемами двух языков. Вероятно, 
их число могло быть и больше, если бы не значительный 
пласт таджикских заимствований, имеющий место не толь-
ко в языках шугнано-рушанской группы, но и других иран-
ских идиомах Памира. Заимствованные относительно не-
давно, они отразились преимущественно сходным образом 
в обоих языках — случаев расхождения, где один таджи-
кизм противопоставлялся бы другому, не наблюдается. Та-
ким образом, следует признать, что то огромное влияние, 
которое таджикский оказал на базовую лексику шугнан‑ 
ского и бартангского, является одним из факторов сближе-
ния двух языков.
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